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SALUDA 
OBISPO DE CORIA-CÁCERES

 SALUDO A LAS COFRADÍAS 
Con mucho gusto saludo por primera vez a los hermanos de las cofradías y 
hermandades penitenciales de Cáceres que procesionan durante la semana 
santa, a todos los cacereños y a los visitantes que participan en los diver-
sos actos de culto recogidas en esta preciosa guía preparada por la Unión 
de Cofradías Penitenciales de Cáceres.

Tras dos años sin poder vivir la semana santa con total normalidad, estoy 
seguro de que se ha multiplicado la ilusión y las ganas de participar ya sin 
restricciones en las diversas celebraciones y poder ver de nuevo las vene-
radas imágenes por el incomparable marco de Cáceres.

La pandemia nos ha retenido en las casas durante mucho tiempo y nos ha 
impedido encontrarnos para compartir las alegrías y las tristezas de la 
vida, las fiestas y también los funerales. Ahora que, gracias a Dios, el coro-
navirus parece que nos da una cierta tregua, con prudencia podemos pro-
gramar de nuevo procesiones. Estoy seguro de que echaremos de menos a 
muchas personas que en años anteriores compartieron con nosotros estas 
fechas tan señaladas, y también nos acordaremos de los que todavía siguen 
sufriendo las consecuencias del coronavirus. La oración que anidará en lo 
profundo de muchos de nuestros corazones en los diversos actos de culto 
será que el Señor nos libre de todo mal, que pase ya totalmente la pandemia 
y que se acabe la guerra y todo tipo de violencia que asolan el mundo.

Doy las gracias a las muchas cofradías que me han manifestado su acogida 
afectuosa invitándome a participar en su programa de actividades. Me ha 
llamado la atención la historia multisecular de muchas de ellas, algunas con 
más de cinco siglos de existencia. La devoción cofrade forma parte de la 
identidad de la ciudad, cuyo patrimonio no está constituido solo de calles, 
iglesias y palacios, sino también por los integrantes de las asociaciones 
que la han hecho crecer a lo largo de los siglos. Las procesiones y las 
calles por las que discurren tienen prácticamente la misma antigüedad, 
como si hubieran sido hechas las unas para las otras. Han sobrevivido a 
guerras, revoluciones, cambios de regímenes y han transmitido esperanza 
y seguridad a los habitantes de Cáceres de generación en generación.

 En este primer mensaje, quisiera invitarles a participar en las celebra-
ciones del triduo pascual. La fe de los cacereños hace que las iglesias, por 
antiguas que sean, sigan vivas y son testigos de la presencia y la actuación 
de Dios entre nosotros.

Las imágenes salen de las Iglesias y llevan por toda la ciudad el anuncio de 
lo que allí se celebra.Para que todos reciban la noticia más importante de la 
historia para la humanidad, incluso aunque no frecuenten las Iglesias: que 
tanto nos ama Dios que ha entregado a su propio Hijo a la muerte y una 
muerte de cruz por nosotros, para reconciliarnos con él y para que poner 
en paz todas las cosas.

Tradicionalmente en Semana santa es un tiempo de amnistía de presos, de 
tregua en las guerras, de perdón y de paz, de darnos una nueva oportuni-
dad, y sembrar el bien a nuestro alrededor sin cansarnos. Que lo hagamos 
en nuestras familias, con nuestros vecinos, en nuestros trabajos. Que 
sembremos a manos llenas la bondad y la paz, porque quien siembra con 
generosidad también cosechará abundantemente.

Con mi bendición,
 + Jesús Pulido Arriero

Obispo de Coria-Cáceres
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Me hace especial ilusión estar escribiendo este año sobre la 
vuelta de la Semana Santa a nuestra ciudad, uno de los eventos 
más importantes en la esencia e idiosincrasia de Cáceres. Este 
año viviremos una de las Semana Santas más especiales, tras dos 
años con actos prudentes y contenidos, las procesiones volverán a 
recorrer nuestras calles.
Este año se cumplen además 11 años de su declaración como 
Fiesta de Interés Turístico Internacional. Esta distinción fue 
dada fundamentalmente por la larga tradición de las cofradías 
cacereñas, que se remonta a varios siglos, y por el escenario donde 
discurre: nuestro gran conjunto monumental, que adquiere durante 
las procesiones un carácter aún más imponente y grandioso.
La pasión cacereña es especial no solo por el motivo por el que se 
celebra, sino porque transforma la atmósfera de la ciudad. El sonido 
de las cornetas y los tambores, el olor a incienso y el respetuoso 
silencio que abarrota las calles hace de las procesiones de una 
experiencia que trasciende a lo religioso y que logra aunar valores 
culturales, turísticos y patrimoniales.
La Semana Santa logra atraer a visitantes de puntos muy 
diferentes, sin embargo es capaz también de reunir a nuestros 
vecinos y vecinas en torno a una misma experiencia, consigue 
acercar a personas religiosas y a personas que aprecian otros 
valores de esta celebración.
Para caminar como ciudad hacia el futuro es esencial conservar los 
elementos que componen la historia y tradición de nuestra ciudad. 
Por esta razón, agradezco enormemente a la Unión de Cofradías 
Penitenciales de Cáceres el trabajo incansable que llevan a cabo 
durante todo el año para cuidar de esta celebración, preservar 
su valioso patrimonio y para conseguir que la Semana Santa de 
Cáceres siga siendo un referente religioso, cultural y turístico a 
nivel nacional e internacional.

LUIS SALAYA JULIÁN
Alcalde de Cáceres

SALUDA 
ALCALDE DE CÁCERES
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La Semana Santa de Cáceres está declarada, desde el año 2011, 
como Fiesta de Interés Turístico Internacional por la antigüedad 
de las Cofradías Cacereñas, su patrimonio imaginero y por el casco 
histórico de Cáceres, que confiere a los recorridos de las proce-
siones una ambientación, una escenografía singulares, únicos, que 
no pueden verse en ninguna otra ciudad española, generando un 
ambiente de evocación en el que las Imágenes parece que realizan 
sus recorridos por los lugares donde se desarrollaron los aconte-
cimientos de la Pasión, Muerte y Resurrección de Nuestro Señor 
Jesucristo, en la Vía Dolorosa de Jerusalén.

Nuestra Semana Santa se distingue además por su aspecto recogi-
do, solemne, su tono tradicional y en el aspecto humano destacar, 
sobre todo, la gran participación cofrade, muchos niños, mucha 
cantera de jóvenes y la integración plena de la Mujer Cofrade que 
nos hablan de que el futuro de las Cofradías Cacereñas está ga-
rantizado.

El hechizo de Cáceres, el encanto que emana de esta ciudad eterna 
y la gracia cristiana, henchida de espiritualidad, dan todo severo 
a la conmemoración del Divino Drama del Calvario, que hace que 
acudan a la población alto-extremeña gentes de la más variada 
geografía nacional y extranjeras, para presenciar unos desfiles 
procesionales en los que aparecen conjugados la fe, la emoción 
religiosa y el goce estético de un espectáculo que no tiene igual.

Diecisiete Cofradías, englobadas dieciséis de ellas en la Unión de 
Cofradías Penitenciales de Cáceres, pondrán en marcha veinticua-
tro Desfiles Procesionales, con cincuenta y cuatro Pasos, de varia-
dos estilos, épocas, formas de carga e indumentaria y unos quince 
mil cofrades que escenificarán el principio más hermoso de la fe 
cristiana: la Redención que nos trajo Cristo.

En la Resurrección de Cristo todos hemos resucitado y ha sido 
sembrado en nuestros corazones la vida eterna. Por eso cada cele-
bración de la Semana Santa es un sí a la VIDA con mayúsculas, un no 
a la muerte en todas sus expresiones: aclamar el Domingo de Ra-
mos a Cristo con los olivos, recibir la Eucaristía, practicar el amor 
al prójimo, velar en la oración de Getsemaní en el Jueves Santo, 
vivir con Cristo su Pasión y Muerte, adorar la Cruz tras la escucha 
de la Pasión en el Viernes Santo y cantar la Resurrección de Cristo 
en la Vigilia Pascual, es el aliento de nuestra alegría.
 
Vamos a vivir nuestra Semana Santa, con la esperanza de que po-
damos procesionar por nuestras calles, y ello debe significar para 

nosotros una manifestación íntima, colectiva y solemne de nues-
tros sentimientos cristianos; que reafirmemos nuestra fe como 
marca sublime de la racionalidad que Dios puso en el alma para 
salvarla mediante su santificación.

Tenemos que pedirle a nuestros Cristos y a nuestras Vírgenes que 
se resuelva esta pandemia cuanto antes, pero sobre todo que den 
paz eterna a los fallecidos, consuelo a los enfermos y a sus fami-
lias y sobre todo nos manden la fe y la esperanza que necesitamos 
para ver el futuro con optimismo hasta que el Padre nos lleve a su 
presencia.

Que nuestra Semana Santa siga siendo modelo de convivencia, que 
sepamos conservar y transmitir el valioso legado de nuestros ma-
yores, que nos entusiasme la idea perenne de construir un Cáceres 
más justo, solidario e igualitario, un milagro bajo el sol: la ciudad del 
amor al prójimo. ¡¡Ojalá lo consigamos!!

  SANTOS BENÍTEZ FLORIANO
Presidente de la Unión de 

Cofradías Penitenciales de Cáceres

SALUDA 
PRESIDENTE DE LA UNIÓN DE COFRADÍAS PENITENCIALES DE CÁCERES
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DECÁLOGO DEL 
COMPORTAMIENTO RESPETUOSO 
EN LAS PROCESIONES CACEREÑAS

La Semana Santa cacereña es un conjunto de actividades, que culminan en 24 DESFILES PROCESIONALES, y que hunden sus 
raíces en más de seis siglos de tradición y participación. 

Sus valores son, primeramente, religiosos, pero también culturales, turísticos y patrimoniales. El conjunto de actividades ha 
recibido el reconocimiento como Fiesta de Interés Turístico Internacional.

Tú, visitante, ciudadano, turista, puedes contribuir al mayor realce de las procesiones, a través del respeto.  Por favor, 
considera las siguientes propuestas. Algunas son específicas para las procesiones; otras, son simplemente cortesía o 
educación.

• En general, guarda silencio y respeto al paso de las procesiones.

• Nunca cruces a través de una procesión, y aún menos, la recorras longitudinalmente. 

• Elige bien, previamente, el lugar donde te ubicarás, para no tener necesidad de salir a través de ella. 
La información y las múltiples guías disponibles te ayudarán en este objetivo.

• Evita comer pipas, frutos secos y similares, al paso de la procesión. Por supuesto, no arrojes las 
cáscaras al suelo después.

• A las procesiones, y a la ciudad en su conjunto, les viene muy bien toda divulgación que surja de 
tus fotos y videos: son una gran promoción. Pero ¡NO! a costa de que interfieras en el cortejo para 
fotografiar o filmar. Respeta, por favor, esta regla de oro, muy demandada y agradecida por las 
Hermandades y Cofradías.

• La procesión acaba cuando desfila el último de sus participantes, sean hermanos/as de cierre, sea 
una banda de música…respeta con tu silencio a las bandas, sobre todo cuando cierran un cortejo.

• Aunque hay excepciones (es tolerado e incluso aceptado por las Hermandades que cargan a costal), 
en general es costumbre en Cáceres no aplaudir (a las maniobras, a las saetas…). Si dudas, hay una 
regla muy fácil: haz aquello que veas hacer.

• Aunque hayas conseguido estar en primera fila (quizás, después de esperar un buen rato), sé 
especialmente cortés en facilitar ese puesto a niños, a personas mayores o con alguna discapacidad…

• ¿Qué tal si silencias el teléfono móvil durante el paso del cortejo? Lo haces en el cine, el teatro, un 
concierto…la procesión te lo agradecerá.

• Finalmente, está muy bien que hagas fotos y videos, que inmortalices todo con tu móvil, pero…levanta 
la vista, mira y disfruta directamente. Sumérgete en una celebración de siglos, única en el mundo: la 
Semana Santa procesionando por Cáceres.
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COFRADÍA DE NUESTRO PADRE JESÚS NAZARENO 
Y NUESTRA SEÑORA DE LA MISERICORDIA.

Mayordomo: Eloy José Remedios Solís.
COFRADÍA DE NUESTRA SEÑORA DE LA SOLEDAD 
Y SANTO ENTIERRO.

Mayordomo: Miguel Ángel García Moreno.
COFRADÍA DEL SANTO CRUCIFIJO DE SANTA MARÍA 
DE JESÚS (CRISTO NEGRO).

Mayordomo: Alonso J. Corrales Gaitán.
COFRADÍA DE LA SANTA Y VERA CRUZ. 

Mayordomo: Miguel Muriel Contiñas.
PONTIFICIA Y REAL COFRADÍA DEL ESPÍRITU SANTO, SANTÍSIMO  
CRISTO DEL HUMILLADERO Y
 NUESTRA SEÑORA DE LA ENCARNACIÓN. 

Mayordomo: José Diego Rodríguez Moreno.
COFRADÍA DE LOS RAMOS, CRISTO DE LA BUENA MUERTE, 
VIRGEN DE LA ESPERANZA Y SAN JUAN BAUTISTA. 

Mayordomo: Luis Manuel Rodríguez Parra.
COFRADÍA DEL SANTÍSIMO CRISTO DE LAS BATALLAS 
Y MARIA SANTÍSIMA DE LOS DOLORES. 

Mayordoma: Inmaculada Hernández Paz.
COFRADÍA DEL VÍA-CRUCIS 
Y DEL SANTÍSIMO CRISTO DEL CALVARIO (ESTUDIANTES).

Mayordomo: José Manuel Caballero García.
HERMANDAD DEL SANTÍSIMO CRISTO DEL AMOR, 
SEÑOR DE LAS PENAS Y NUESTRA SEÑORA DE LA CARIDAD.

Mayordoma: Consoli Palacios Bazaga.

Director espiritual: José María Hoyos Caballero
presiDente: Santos Benítez Floriano

VicepresiDenta: María Jacoba ceballos silVa

secretario: Jorge Rodríguez Velasco
tesorero: Víctor M. GóMez GrisalVo

Vocal De JuVentuD: Sergio Cambero Calle

UNIÓN DE COFRADÍAS 
PENITENCIALES DE CÁCERES

COFRADÍA DEL SANTÍSIMO CRISTO DEL AMPARO. 

Mayordomo: Manuel Pedro Floriano Bravo.

COFRADÍA DE NUESTRO PADRE JESÚS DE LA EXPIRACIÓN DE LA 
ARGUIJUELA Y NUESTRA SEÑORA DE GRACIA Y ESPERANZA.

Hermana Mayor: 
María de las Nieves Brazales Sánchez.

COFRADÍA DE NUESTRO PADRE JESÚS DE LA SALUD EN SU INJUSTA 
SENTENCIA, MARÍA SANTÍSIMA DE LA ESTRELLA Y SERÁFICO PADRE 

SAN FRANCISCO DE ASÍS.

Mayordomo: Luis Pedro Cámara Casares.
COFRADÍA DE NUESTRO PADRE JESÚS DE LA HUMILDAD EN SU 

PRENDIMIENTO Y MARÍA SANTÍSIMA DEL DULCE NOMBRE Y 
ESPERANZA.

Hermano Mayor: Francisco J. Roncero Arroyo.
COFRADÍA DEL SANTÍSIMO CRISTO DE LA VICTORIA, NUESTRA SEÑORA 

DEL ROSARIO EN SUS MISTERIOS DOLOROSOS 
Y SAN JUAN MACÍAS.

Hermano Mayor: Claudio Plata Dómine. 
HERMANDAD UNIVERSITARIA DE  JESÚS CONDENADO.

Mayordoma: María Jacoba Ceballos Silva.
HERMANDAD PENITENCIAL DE NUESTRO PADRE JESÚS DE LA LEALTAD 
DESPOJADO DE SUS VESTIDURAS Y MARÍA SANTÍSIMA DE LA PUREZA

Hermano Mayor: Alberto Portillo Roa.
COFRADÍA SACRAMENTAL EUCARÍSTICA DE LA SAGRADA CENA 

Y NUESTRA SRA. DEL SAGRARIO.

Mayordomo: Ricardo Fernández Hernández.
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A cArgo de: 
D. IGNACIO SELLERS BERMEJO
FechA: JUeVeS, 31 de MArZo 
A LAS 20:00 horAS.
LUgAr: grAN TeATro de cÁcereS.
La Unión de Cofradías entregará también esa noche las 
distinciones a los “Cofrades del Año 2020”:

D. AGUSTÍN MARGALLO MORAÑO
D. DAVID REMEDIOS SOLÍS
D. JUAN JOSÉ CASTELA JIMÉNEZ

SÁBADO, 2 DE ABRIL
Salida: S.I.C. de Santa María, 20:00 Horas

Llegada: Ermita De La Paz, 21:30 Horas

Paso: Jesús Condenado (Antonio Fernández 
Domínguez, 2011)

Itinerario: Plaza de Santa María, Plaza de 
Los Golfines, Mangas, Del Mono, Cuesta de 
Aldana, Olmo, Puerta de Mérida, Ancha, Plaza 
de San Mateo, Plaza de San Pablo, Cuesta de 
La Compañía, De La Monja, Cuesta de Aldana,  
Plaza de Santa Maria, Arco de La Estrella, Plaza 
Mayor y Ermita de La Paz.

Acompañamiento musical: Ninguno

VÍA CRUCIS 
DE LA UNIÓN DE COFRADÍAS 
PENITENCIALES

PREGÓN OFICIAL 
DE LA SEMANA SANTA 2022

JESÚS CONDENADO. Juan María Rufo Jimeno

10Declarada de Interés Turístico Internacional



11 Declarada de Interés Turístico Internacional

JESÚS CONDENADO. Juan María Rufo Jimeno

BIOGRAFÍA 
DEL PREGONERO

JOSÉ IGNACIO SELLERS BERMEJO nació en Cáceres 
el 31 de julio de 1965. Casado y con dos hijos, es Ingeniero 
Técnico de Obras Públicas (Universidad de Extremadura UEX), 
especialidades en Construcciones Civiles (1986) e Hidrología 
(1987). Ingeniero Civil por la Universidad Católica de Murcia 
(2012), Proyectista de Energía Solar (Centro Estudios de la 
Energía Solar, Sevilla) desde 1988 y Máster en Prevención 
de Riesgos Laborales (especialidad en Seguridad) por la 
Fundación Universidad-Empresa, desde 2006.

Desde 1991 desarrolla su actividad profesional como 
funcionario del Cuerpo de Ingenieros Técnicos de la Dirección 
General de Carreteras del Ministerio de Fomento.

Ha desarrollado su labor docente como profesor en la Escuela 
de Tráfico de la Guardia Civil de Mérida, desde 2009, así como 
impartiendo diversos cursos de formación del Ministerio de 
Fomento desde 2011 y colaborando esporádicamente en la 
Escuela Universitaria Politécnica de Cáceres (UEX) desde 1998.

Co-autor de la Ley 37/2015 de Carreteras (de ámbito Estatal), 
y del Reglamento General que la desarrolla. Asimismo, 
ha participado en la redacción de diversas normas e 
instrucciones técnicas del Ministerio de Fomento, y 
colaborado en diversas publicaciones profesionales del 
sector (FOMENTO, RUTAS, CARRETERAS, CIMBRA y ROUTES), así 
como MONOGRAFÍAS del
Ministerio de Medio Ambiente.

Ponente en diversas conferencias, congresos y jornadas 
(Escuela Superior de Ingenieros de Caminos, Canales y 
Puertos de Madrid, Escuela Universitaria Politécnica de 
Cáceres, Congreso Nacional de Vías Pecuarias, Congreso 
Nacional de Fragmentación de Hábitats, Jornadas sobre 
rehabilitación del Puente Antiguo de Ajuda en Lisboa, etc).

Es miembro de la Comisión de Urbanismo y Ordenación del 
Territorio de Extremadura, de la Comisión de Coordinación 
Intersectorial de Extremadura, del Grupo de estudios de 
fragmentación de hábitats, del Grupo LIFE IBERLINCE y del 

grupo INVALIS contra especies invasoras, todos ellos en 
Extremadura.

En el Ámbito Cofrade, pertenece a cuatro cofradías 
cacereñas. Hermano de carga desde hace 34 años, ha sido 
Hermano Mayor de la Excma. e Ilustre Cofradía del Stmo. 
Cristo de las Batallas y María Stma. de los Dolores (2004-
2008); colabora activamente en la Cofradía de las Batallas 
y en la Hermandad Universitaria de Jesús Condenado, de 
la que es Cruz de Guía desde su fundación y autor de los 
audiovisuales con los que se identifica a la Hermandad. 
Autor del blog cofrade “¡ Atentos… al hombro ¡ ” (2010-2012). 
Colaborador con multitud de fotografías del equipamiento 
audiovisual del Centro de Divulgación de la Semana Santa 
de Cáceres, del tríptico oficial de dicho centro, de diversas 
fotografías de las guías oficiales de la Unión de Cofradías 
Penitenciales de Cáceres, autor de carteles promocionales, 
poeta ocasional… amante incondicional de la Semana Santa 
Cacereña.
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ENTRADA DE JESÚS EN JERUSALÉN. TuSemanaSanta.com
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reAL y FerVoroSA herMANdAd de NAZAreNoS y coFrAdíA de LoS rAMoS, criSTo de LA BUeNA 
MUerTe, VirgeN de LA eSperANZA y SAN JUAN BAUTiSTA

PROCESIÓN: 
Salida: Iglesia de San Juan, 12:00 Horas.
Bendición de Palmas: a las 12:15 Horas, plaza de San Juan.
Llegada: Iglesia de San Juan 15:00 Horas.

PASO: Entrada Triunfal De Jesús En Jerusalén (Casa Bayroda Basols, diseñado por Jaime Martrús i Riera; 1946).

HÁBITO: Hermanos de Escolta: Túnica blanca ceñida con cíngulo de lana amarilla, capa y capuchón morado. Distintivo de la 
Cofradía, guantes blancos, calcetín oscuro y zapatos negros. Hermanos de Carga: Suprimen el capuchón y sustituyen la capa 
por capelina morada.

ITINERARIO: Plaza de San Juan (bendición de palmas), San Pedro, Donoso Cortés, Pizarro, Soledad, Plaza de Santa Clara, Puerta 
de Mérida, Adarves de la Puerta de Mérida, Adarves del Padre Rosalío, Adarves de Santa Ana, Adarves de la Estrella, Arco de 
la Estrella, Plaza Mayor, Pintores, Plaza de San Juan, Iglesia de San Juan donde se recogerá..

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda Infantil Cristo del Humilladero de Cáceres y A.M. Virgen de la Misericordia de Cáceres.

The royAL ANd MoST FerVeNT BroTherhood oF peNiTeNTS, ANd The pALMS BroTherhood, The 
hoLy chriST oF The good deATh, oUr LAdy oF hope ANd SAiNT JohN The BApTiST 
Procession: San Juan Church: 12:00 hour. Arrival at: San Juan Chuch15:00 Hours. 

Blessing of the Palms: At 12:15 h., San Juan Square.

Paso: The Triumphal Entry of Jesus into Jerusalem (Casa Bayroda Basols, designed by Jaime Martrús I Riera; 1946).

Penitents’ robe: White tunic tied by a yellow wool cincture, with a purple cape and white gloves. The brothers carry palm 
fronds.

Route: San Juan Square (the blessing of the Palms), San Pedro St., Donoso Cortés St., Pizarro St., Soledad St., Santa Clara St., 
Puerta de Mérida Gateway, Adarve de Puerta de Mérida, Adarve de Padre Rosalio, Adarve de Santa Ana and Adarve de La 
Estrella, the Estrella Arch, Main Square, Pintores St., and back to San Juan Church, where it will end.

Musical accompaniment: Musical accompaniment:  Children's Band Of Horns And Drums Of "Humilladero" (Cáceres) and  Group 
“Ntra. Sra. de la Misericordia” (Cáceres).

DOMINGO DE RAMOS
10 de abril

Palm Sunday, April 10
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NUESTRO PADRE JESÚS DE LA HUMILDAD EN SU PRENDIMIENTO. Manuel Vega Domínguez
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VeNerABLe herMANdAd y coFrAdíA de NAZAreNoS de NUeSTro pAdre JeSúS de LA hUMiLdAd eN 
SU preNdiMieNTo y MAríA SANTíSiMA deL dULce NoMBre y eSperANZA

PROCESIÓN: 
Salida: Parroquia Beato Marcelo Espínola,  15:40 Horas
Llegada: Parroquia Beato Marcelo Espínola, 22:30 Horas

PASO: Nuestro Padre Jesús de la Humildad en su Prendimiento. Antonio Jesús Dubé Herdugo, 2008). Centurión Romano (2016), 
Sumo Sacerdote (2017)  Judas Iscariote (2018) y San Juan Evangelista (2020) Ventura Gómez Rodríguez.

HÁBITO: Túnica de Nazareno y capa de sarga de color beig, con botonadura de terciopelo verde y cíngulo trenzado con cuatro 
hilos, dos de seda color verde y dos de oro, así como antifaz de terciopelo verde..

ITINERARIO: Gredos, Ordesa, fuente de la capitalidad, Avda Ruta de la Plata, Virgen de Guadalupe, Santa Joaquina de Vedruna, 
San Pedro de Alcantara, Paseo de Cánovas, Fuente luminosa , Paseo de Calvo Sotelo, San Anton, San Pedro, 19:10h San Juan 
(Estación de Penitencia en la Iglesia de San Juan ante el Santísimo Sacramento), Roso de Luna, Donoso Cortes, San Pedro, San 
Anton, Paseo de Calvo Sotelo, Fuente luminosa, Paseo de Cánovas, San Pedro de Alcantara, Santa Joaquina de Vedruna, Virgen 
de Guadalupe, Avda Ruta de la Plata,Ordesa, Gredos y recogida en la Parroquia, 22:30h.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Agrupación musical “Sagrada Cena” de Plasencia.

The VeNerABLe BroTherhood ANd FrATerNiTy oF peNiTeNTS oF oUr Lord JeSUS oF hUMiLiTy AT 
hiS ArreST ANd oUr LAdy oF The SweeTeST NAMe ANd hope

PROCESSION: Blessed Marcelo Spinola Parish Church, 15:40 hours. Arrival at: Blessed Marcelo Spinola Parish Church, 22:30 
Hours.

PASO: Our Lord Jesus of Humility at His Arrest (Antonio Jesús Dubé Herdugo, 2008). Centurión Romano (2016), Sumo Sacerdote 
(2017) and Judas Iscariote (2018) Ventura Gómez Rodríguez.

PENITENTS’ ROBE: Beige tunic with a line of green velvet buttons, green and gold cincture, beige cape and a green velvet mask. 

ROUTE: ROUTE:  Gredos St, Ordesa St, Manuel Dominguez Lucero round about, Ruta De La Plata Avenue, Virgen de Guadalupe St, 
Santa Joaquina de Vedruna St, San Pedro de Alcantara St, España Avenue, Luminosa Fountain, España Avenue, San Anton St., San 
Pedro St, 19:10 H San Juan (Penance Station before the Blessed Sacrament), Roso de Luna, Donoso Cortés, San Pedro St., San 
Anton, España Avenue, Luminosa Fountain, España Avenue, San Pedro De Alcantara St., Sta Joaquina De Vedruna St, Virgen De 
Guadalupe Avenue, Ruta De La Plata Avenue, Ordesa St and the arrival to the Beato Espinola Church, 22:30 H.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group "Sagrada Cena" (Plasencia)

DOMINGO DE RAMOS
10 de abril

Palm Sunday, April 10
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NTRA. SRA. DE LA MISERICORDIA. Javier Sellers Bermejo
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poNTiFiciA  y  reAL  coFrAdíA  de  NUeSTro  pAdre  JeSúS  NAZAreNo  y  NUeSTrA  SeñorA  de  LA 
MiSericordiA 
PROCESIÓN: Templo Parroquial de Santiago el Mayor, 19:00 Horas
Llegada: Templo Parroquial de Santiago el Mayor, 23:45 Horas.

PASOS: El Señor Camino del Calvario (Cristo de La Caída: Talleres Valencia, 1956; Y La Verónica: Talleres Hermanos Bellido, 
Valencia, 1903), Santísimo Cristo de Los Milagros (Autor Desconocido, 1583) Y Nuestra Señora de La Misericordia (Talleres Hijos 
de José Rius, Barcelona, 1927).

HÁBITO: Hermanos de escolta: Sotana de tela morada con capa blanca con la Cruz de Santiago sobre el hombro izquierdo, 
antifaz y capuchón morados, cinturón de esparto, guantes blancos y zapatos negros con calcetines negros, o sandalias 
franciscanas negras con calcetines blancos.  Hermanos de carga: Túnica morada con la Cruz de Santiago en el lado izquierdo 
del pecho, cordón amarillo en el cuello, cíngulo amarillo en la cintura y guantes blancos.

ITINERARIO: Santiago, Godoy, Zapatería, plaza del Duque, Gabriel y Galán, plaza Mayor, Gran Vía, San Juan, Pintores, plaza 
Mayor, General Ezponda, Santo Domingo, Andrada, Ríos Verdes, Margallo, Sancti Espíritu, plazuela del Duque, Zapatería, Godoy 
y Santiago. 

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Agrupación musical “Nuestra Señora de la Misericordia” de Cáceres y Banda municipal de música 
de Cáceres

The poNTiFicAL ANd royAL BroTherhood oF oUr Lord JeSUS The NAZAreNe ANd oUr LAdy oF 
Mercy 
PROCESSION: Santiago Parish Church, 19:00 hours. Arrival at: Santiago Parish Church, 23:45 Hours.

PASOS: Our Lord on His Way to Calvary (Our Lord’s Fall: 1956; and Veronica: Sons of Bellido Workshop, 1903), The Holy Christ of  
Miracles (anonymous author, 1583) and Our Lady of Mercy (Sons of José Ruis Workshop, 1927)

PENITENTS’ ROBE: The brothers of the escort: Purple robe with a white cape with the Cross of Santiago on the left-hand shoulder, 
a mask with purple-dressed card, esparto cincture and white gloves. The float carriers: Purple tunic embossed with the Cross 
of Santiago on the left breast, yellow braiding around the neckline and yellow cincture at the waist and white gloves. 

ROUTE: Santiago Square, Godoy St., Zapaterías St, Plazuela del Duque, Gabriel y Galán St., Main Square, Gran Vía St., San Juan 
Square, Pintores St., Main Square, General Ezponda St., Santo Domingo St., Andrada St., Rios Verdes St., Margallo St., Sancti 
Espiritu St., Plazuela del Duque, Zapatería St., Godoy St., and Santiago, where the procession will end.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group “Ntra. Sra. de la Misericordia” (Cáceres) and the Music Band of the Provincial Council 
of Cáceres.

DOMINGO DE RAMOS
10 de abril

Palm Sunday, April 10
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SEÑOR DE LAS PENAS. Alberto Mateos Medina
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Hermandad Penitencial del SantíSimo criSto del amor, Señor de laS PenaS y nueStra Señora de 
la caridad

PROCESIÓN:
Salida: Capilla del Colegio San José (Calle Santa Gertrudis), 19:00 Horas
Llegada: Capilla del Colegio San José (Calle Santa Gertrudis), 23:00 Horas

PASOS: Dolorosa Esperanza ante La Caridad del Padre y Señor de Las Penas (Pedro de La Cuadra, Finales Del S. XVI).  

HÁBITO: Túnica color hueso, verduguillo y cíngulo morado, guantes y calcetines blancos y zapatillas blancas de esparto. 
Los niños sustituyen el verduguillo por turbante hebreo morado.

ITINERARIO: Santa Gertrudis, Barrio Nuevo, Plaza de La Concepción, Santo Domingo, Ríos Verdes, Sancti Spíritu, Plaza 
del Duque, Gabriel y Galán, Plaza Mayor, General Ezponda, Plaza de La Concepción, Zurbarán, San José y Santa Gertrudis.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda de cornetas y Tambores del “Santísimo Cristo del Humilladero” de Cáceres.

tHe Penitential BrotHerHood of tHe Holy cHriSt of love, tHe lord of SorrowS and our lady of 
cHarity

PROCESSION: San José School Chapel (Santa Gertrudis St.), 19:30 hours. Arrival at: San José School Chapel (Santa 
Gertrudis St.), 23:00 Hours.

PASOS: The Sorrowful Hope in the Charity of the Father and The Lord of Sorrows (Pedro de la Cuadra, late 16th Century).

PENITENTS’ ROBE: Ivory-coloured tunic with purple hood and cincture, white socks and gloves, and white esparto slippers.  
Children wear a white Hebrew turban instead of a hood.  

ROUTE: Santa Gertrudis St., Barrionuevo St., Valdes St., Santo Domingo St., Rios Verdes St., Sancti Spiritu St., General 
Ezponda St., La Concepción Square, Zurburán St., San José St., and Santa Gertrudis St., (San José School Chapel), where 
the procession will end.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Band Of Cornets And Drums Of The "Santísimo Cristo Del Humilladero" Of Cáceres.

DOMINGO DE RAMOS
10 de abril

Palm Sunday, April 10
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NUESTRO PADRE JESÚS DE LA SALUD EN SU INJUSTA SENTENCIA. TuSemanaSanta.com
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LUNES SANTO
11 de abril

Holy Monday, April 11

FrANciScANA herMANdAd peNiTeNciAL y coFrAdíA de NAZAreNoS de NUeSTro pAdre JeSúS de LA SALUd eN SU 
iNJUSTA SeNTeNciA, MAríA SANTíSiMA de LA eSTreLLA y SerÁFico pAdre SAN FrANciSco de ASíS 
PROCESIÓN: 
Salida: Templo Conventual de Santo Domingo, 20:00 Horas.
Llegada: Templo Conventual de Santo Domingo, 24:00 Horas.

PASO: Nuestro Padre Jesús de La Salud en Su Injusta Sentencia (Jesús de La Salud: Rafael M. Hernández, 2009; Poncio Pilatos: Rafael M. Hdez. 
2012; Centurión Romano: David Valenciano 2005; Sanedrita y Claudia Prócula: Juan B. Jiménez, 2017 Y 2019). María Santísima de La Estrella 
(José Antonio Cabello, 2014). 

HÁBITO: Túnica color blanco con botonadura forrada de terciopelo morado, ceñida con cordón y corona franciscanos. Zapatos y calcetines 
negros. Completa el hábito capirote de terciopelo morado con el emblema de la Cofradía en el delantal y capa blanca talar con el escudo de 
la Hermandad a la altura del húmero izquierdo. Los niños menores de doce años llevan capelina morada con el escudo de la Hermandad o 
bien van vestidos de monaguillos con sotana marrón franciscana y roquete.

ITINERARIO: Santo Domingo, Plaza de la Concepción, Moret, Pintores, San Juan, Roso de Luna, Pizarro, Soledad, Hornos, Gallegos, Corredera de 
San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor, General Ezponda y Santo Domingo .

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Agrupación musical Virgen de La Vega (Salamanca) en el paso del Señor y la banda de música Ntra. Sra. de La 

Soledad de La Algaba (Sevilla) tras la Virgen.

The FrANciScAN peNiTeNTiAL BroTherhood ANd FrATerNiTy oF peNiTeNTS oF oUr Lord JeSUS oF heALTh iN hiS 
UNJUST SeNTeNce, oUr LAdy oF The STAr ANd The SerAphic FATher SAiNT FrANciS oF ASSiSi

PROCESSION: The Church of the Convent of Santo Domingo, 20:00 hours. Arrival at: The Church of the Convent of Santo Domingo, 24:00 Hours.

PASOS: Our Father Christ of Health in His Unjust Sentence.( Christ of Health: Rafael M. Hernández, 2009; Pontius Pilate: Rafael M. Hdez, 2012; 
Roman Centurion: David Valenciano, 2005; Sanhedrit and Claudia Procula: Juan B. Jiménez, 2017 y 2019).  Our Lady of the Star (José Antonio 
Cabello, 2014).

PENITENT’S ROBE: White tunic with purple velvet-covered buttons, tied at the waist by a Franciscan cincture, pointed purple velvet hood with 
the brotherhood’s emblem on the front and a white draped cape with the insignia of the Brotherhood over the left-hand shoulder.  Children 
wear either a purple capelet with the insignia of the Brotherhood or dress in brown Franciscan acolyte robes and roquettes.

ROUTE: Santo Domingo St., La Concepción Sq., Moret St., Pintores St., San Juan Sq., Roso de Luna St., Pizarro St., Soledad Sq., Hornos St., Gallego 
St., Corredera de San Juan,  Gran Vía St., Main Square, General Ezponda St., and Santo Domingo, where the procession will end.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group Virgen De La Vega (Salamanca) In The Passage Of The Lord And The Music Band Ntra. Mrs. De La 
Soledad De La Algaba (Sevilla) After The Virgin
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SANTÍSIMO CRISTO DE LAS BATALLAS. Laura- Zhulan Corrales Sevilla
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exceLeNTíSiMA  e  iLUSTre  coFrAdíA-herMANdAd  peNiTeNciAL  deL  SANTíSiMo  criSTo  de  LAS 
BATALLAS y MAríA SANTíSiMA de LoS doLoreS

PROCESIÓN: 
Salida: Santa Iglesia Concatedral de Santa María, 21:00 Horas
Llegada: Santa Iglesia Concatedral de Santa María, 23:45 Horas.

PASOS: Santísimo Cristo de Las Batallas (Antonio Arenas Martínez, 1953), Fervoroso Cristo del Refugio (Atribuido a 
José de Proenza, 1780) y María Santísima de Los Dolores (Autor Anónimo, S. XVIII). 

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica roja, cíngulo amarillo, capa negra con el emblema de la Cofradía, capuchón y 
guantes negros. Hermanos de carga suprimen la capa y sustituyen el capuchón por verduguillo.

ITINERARIO: Plaza de Santa María, Calle del Arco de La Estrella, Plaza Mayor (Sin Vuelta), Pintores, San Juan, San 
Pedro, Donoso Cortés, Pizarro, Sergio Sánchez, Corredera de San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor, Arco de La Estrella, 
Plaza de Santa María y S.I. Concatedral de San María.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Grupo de Tambores Propios de La Cofradía, Banda de Cornetas y Tambores “Santísimo 
Cristo del Humilladero” y Banda Provincial de Música de la Excma. Diputación de Cáceres.

The MoST hoNoUrABLe ANd iLLUSTrioUS peNiTeNTiAL BroTherhood oF  The hoLy chriST oF The 
BATTLeS ANd oUr LAdy oF Sorrow

PROCESSION: Santa María Co-Cathedral, 21:00 h. Arrival at: Santa María Co-Cathedral, 23:45 Hours.

PASOS: The Holy Christ of the Battles (Antonio Arenas Martínez, 1953), The Most Fervent Christ of Refuge (attributed 
to José de Proenza, 1780) and Our Lady of Sorrow (anonymous  author, 18th Century).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of the escort: Red tunic with a yellow cincture, and cape, pointed hood and gloves in 
black. The Float carriers don’t wear a cape and wear an executioner’s hood instead of the pointed hood.

ROUTE: Santa María Con-Cathedral, Sta. María Square,La Estrella Archway, Main Square (no turning around it), 
Pintores St., San Juan St., San Pedro St., Donoso Cortes St.,  Pizarro St.,  Sergio Sanchez St., Back Part of San Juan 
St., Gran Via St., Main Square, La Estrella Archway an Sta. Maria square,  and  Santa María Con-Cathedral. 

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Group Of Drums Of The Brotherhood, Band Of Cornets And Drums "Santísimo Cristo Del 
Humilladero "(Cáceres) And Provincial Music Band Of The Excelentisima. Diputación De Cáceres.

LUNES SANTO
11 de abril

Holy Monday, April 11
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NUESTRO PADRE JESÚS DEL PERDÓN. TuSemanasanta.com
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reAL y FerVoroSA herMANdAd de NAZAreNoS y coFrAdíA de LoS rAMoS, criTo de LA BUeNA MUerTe, 
VirgeN de LA eSperANZA y SAN JUAN BAUTiSTA

PROCESIÓN: 
Salida: Templo Parroquial de San Juan, 20:30 Horas
Llegada: Templo Parroquial de San Juan, 23:00 Horas

PASO: Nuestro Padre Jesús del Perdón (Autor anónimo de la Escuela Castellana, Finales del S. XVII). 

HÁBITO: Hermanos de Escolta: Túnica blanca ceñida con cíngulo de lana amarilla, capa y capuchón morado. 
Distintivo de la Cofradía, guantes blancos, calcetín oscuro y zapatos negros. Hermanos de Carga: Suprimen el 
capuchón y sustituyen la capa por capelina morada.

ITINERARIO: Iglesia de San Juan, Roso de Luna, Donoso Cortés, Pizarro, Soledad, Santa Clara (Convento Santa Clara), 
Puerta de Mérida, Adarves de la Puerta De Mérida, Olmos (Convento Jerónimas), Condes, Orellana, de La Monja, 
Cuesta de La Compañía, San Mateo (Convento San Pablo), Ancha, Puerta De Mérida, Santa Clara, Soledad, Hornos, 
Gallegos, Plaza de San Juan, Iglesia de San Juan.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Música de viento.

The royAL ANd MoST FerVeNT peNiTeNTiAL BroTherhood, ANd The pALMS BroTherhood, The hoLy chriST 
oF The good deATh, oUr LAdy oF hope ANd SAiNT JohN The BApTiST.
PROCESSION: San Juan Parish Church, 20:30 hours. Arrival at:  San Juan Parish Church, 23:00 Hours.

PASOS: Our Lord Jesus of the Pardon (anonymous author of the Castilian School, late 17th Century).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: White tunic tied by a yellow wool cincture, with a purple cape and purple 
pointed hood, and white gloves. The float carriers: wear a purple capelet instead of the longer cape.

ROUTE: San Juan Square, Roso de Luna St., Donoso Cortes St., Pizarro St., Soledad Hermitage, Santa Clara Convent, 
Door Of Mérida St., Ardarve  Door Of Mérida, Olmos St., (Jerónimas Convent), Condes St., Orellana St., Corner Of The 
Nun, Company Cost St., San Mateo Square (San Pablo Convent), Ancha St., Door Of Mérida St.,  Santa Clara Convent, 
Soledad Hermitage, Hornos St., Gallegos St., San Juan Square and San Juan Church.

MUSICAL ACCOMPANIMENT:  Wind music.

MARTES SANTO
12 de abril

Holy Tuesday, April 12
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NUESTRO PADRE JESÚS DE LA LEALTAD DESPOJADO DE SUS VESTIDURAS.  Ángel Hernández Torres
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herMANdAd peNiTeNciAL y coFrAdíA de NAZAreNoS de NUeSTro pAdre JeSúS de LA 
LeALTAd deSpoJAdo de SUS VeSTidUrAS, MAríA SANTíSiMA de LA pUreZA y SAN JUAN 
eVANgeLiSTA.
PROCESIÓN:
Salida: Palacio Episcopal, 20:30 horas.
Llegada: Palacio Episcopal, 00:30 horas.

PASO: PASO: Ntro. Padre Jesús de la Lealtad Despojado de sus vestiduras (obra de los imagineros cordobeses Juan 
Jiménez y Pablo Porras, año 2021).         

HÁBITO: Túnica de sarga de color blanco con botonadura verde botella, ceñida con cíngulo de color verde, 
escapulario verde botella y antifaz blanco, ceñido a la altura del hombro, semicircular a la altura del pecho. Capa 
de color blanco, con el escudo de la Hermandad en el lado izquierdo. Guantes blancos y zapatillas de lona blanca. 
Sobre el cuello, debajo del antifaz, pende la medalla de la Hermandad.

ITINERARIO: Palacio Episcopal, Plaza de Santa María, Arco de la Estrella, Plaza Mayor, Pintores, Maestro Sánchez 
Garrido, Gran Vía, Corredera de San Juan, Plaza del Doctor Durán, Sergio Sánchez, Donoso Cortés, San Pedro, Plaza 
de San Juan, Pintores, Moret, Plaza de la Concepción, Santo Domingo (Estación de Penitencia), Andrada, Ríos Verdes, 
Sancti Spíritus, Nidos, Luis Grande Baudesson, Plaza de la Audiencia, Muñoz Chaves, Camberos, Godoy, Plazuela del 
Socorro, Tiendas, Plaza de Santa María, Palacio Episcopal.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Agrupación Musical "La Expiración" (Salamanca).

peNiTeNTiAL BroTherhood ANd BroTherhood oF NAZAreNeS oF oUr FATher JeSUS oF   LoyALTy STripped oF 
hiS VeSTMeNTS, hoLy MAry oF pUriTy ANd SAiNT JohN eVANgeLiST.
PROCESSION: Episcopal Palace, 20:30 Hours. Arrival at: Episcopal Palace, 00:30 Hours.

PASO: Our Father Jesus of   Loyalty Stripped of His Vestments ( Juan Jiménez and Pablo Porras, year 2021).

PENITENTS`ROBE: White twill tunic with bottle green buttons, girded with a green girdle,bottle green scapular and white 
mask, tight at shoulder height, semicircular at chest height. Capwhite, with the shield of the Brotherhood on the left side.  
White gloves and white canvas sneakers. On the neck, under the mask, hangs the medal of the Brotherhood.
ROUTE: Episcopal Palace, Santa María Square, Arco de la Estrella, Main Square, Pintores, Maestro Sánchez Garrido, Gran Vía, 
Corredera de San Juan,  Doctor Durán Square, Sergio Sánchez, Donoso Cortés, San Pedro,  San Juan Square, Pintores, Moret, 
Concepción Square, Santo Domingo (Penance Station), Andrada, Ríos Verdes, Sancti Spíritus, Nidos, Luis Grande Baudesson, 
Audiencia Square, Muñoz Chaves, Camberos, Godoy,  Socorro Square, Tiendas, Santa María Square and Episcopal Palace.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group "La Expiración" (Salamanca)

MARTES SANTO
12 de abril

Holy Tuesday, April 12
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SANTÍSIMO CRISTO NAZARENO DEL AMPARO.  Cedida por la Cofradía
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coFrAdíA peNiTeNciAL deL SANTíSiMo criSTo deL AMpAro

PROCESIÓN:
Salida: Ermita del Amparo, 23:00 Horas
Llegada: Templo Parroquial de San Mateo, 02:00 Horas

PASO: PASO: Santisimo Cristo “Nazareno del Amparo” (Autor Anónimo de la Escuela Castellana, 1671).           

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica negra, cíngulo de esparto sobre la cintura, capa color púrpura con el emblema 
de la cofradía prendido en el hombro izquierdo en fieltro negro, capuchón y guantes negros. Hermanos de Carga 
sustituyen el capuchón por verduguillo. Zapatos y calcetines negros (Hermanos De Escolta Y De Carga).

ITINERARIO: Ermita del Amparo, Bajada a Fuente Concejo, Caleros, Plaza de Santiago, Godoy, Cuesta del Socorro, 
Tiendas, Plaza de Santa María, Arco de La Estrella, Adarves de La Estrella, de Santa Ana, del Padre Rosalío, de la 
Puerta de Mérida, Ancha y Templo Parroquial de San Mateo, donde se Recogerá. 

A lo largo del recorrido se realiza la proclamación del Sermón de las Siete Palabras.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Timbal destemplado.

The peNiTeNTiAL BroTherhood oF The hoLy chriST oF reFUge

PROCESSION: The Hermitage of Refuge, 23 Hours. Arrival at:  San Santiago Parish Church, 02:00 Hours

PASO: The Holy Christ of Refuge (anonymous author of the Castilian School, 1671).

PENITENTS’ROBE: The Brothers of escort: Black tunic with an esparto cincture at the waist, purple cape with the 
insignia of the brotherhood embossed upon the left shoulder in black felt, black pointed hood and gloves. The float 
carriers substitute this type of hood for an executioner’s mask.

ROUTE: From The Hermitage Chapel of Refuge down to Fuente Concejo St., Caleros St., Santiago Square., Godoy St., 
Cuesta del Socorro St., Tiendas St., Santa María Square., La Estrella Archway, Adarve de la Estrella, Adarve de Santa 
Ana, Adarve del  Padre Rosalío, and Adarve de la Puerta de Mérida Gateway, Calle  Ancha St. and San Mateo Sq., 
where the procession will finish. 
Along this route, the proclamation of The Sermon of the Seven Words will take place.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Discordant drum.

MARTES SANTO
12 de abril

Holy Tuesday, April 12
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MARÍA SANTÍSIMA DE LA ESPERANZA.  Alberto Mateos Medina
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reAL y FerVoroSA herMANdAd de NAZAreNoS y coFrAdíA de LoS rAMoS,
criSTo de LA BUeNA MUerTe, VirgeN de LA eSperANZA y SAN JUAN BAUTiSTA

PROCESIÓN:
Salida: Templo Parroquial de San Juan, 21:00 Horas
Llegada: Templo Parroquial de San Juan, 24:00 Horas

PASOS: Santísimo Cristo De La Buena Muerte (Autor Anónimo De La Escuela Castellana, S. XVII. Y María Santísima De 
La Esperanza (José García Bravo, 1949). 

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica blanca ceñida con cíngulo de lana amarilla, capa y capuchón morado y guantes 
blancos. Hermanos de Carga suprimen el capuchón y sustituyen la capa por capelina morada.

ITINERARIO: Iglesia de San Juan, Corredera de San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor, Gabriel y Galán, Sancti Spiritu, Ríos 
Verdes Bajo, Andrada, Santo Domingo, Concepción, Moret, Pintores, Iglesia de San Juan donde se recogerá.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda Infantil Cristo del Humilladero de Cáceres, A.M. Virgen de la Misericordia de 
Cáceres y Banda Municipal de Música de Herrera del Duque.

The royAL ANd MoST FerVeNT peNiTeNTiAL BroTherhood ANd The pALMS BroTherhood, 
The chriST oF The good deATh, oUr LAdy oF hope ANd ST. JohN The BApTiST

PROCESSION: San Juan Parish Church, 21:00 Hours. Arrival at:  San Juan Parish Church, 24:00 Hours.

PASOS: The Holy Christ of the Good Death (anonymous author of the Castilian School, 17th Century) and Our Lady of 
Hope (José García Bravo, 1949).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: White tunic tied by a yellow wool cincture, with a purple cape and purple 
pointed hood, and white gloves. The float carriers: wear a purple capelet instead of the longer cape.

ROUTE: San Juan Church, Back part of San Juan Church, Gran Vía St., Main Square, Gabriel y Galan St,  Sancti Spiritu 
St., Rios Verdes St., Andrada St., Santo Domingo Church, Concepcion Square, Moret St., Pintores St.,  And San Juan 
Church.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group “Ntra. Sra. de La Misericordia”, Caceres Town-Hall music band and 
Children's Band of Horns and Drums of "Espíritu Santo".

MIÉRCOLES SANTO
13 de abril

Holy Wednesday, April 13
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SANTÍSIMO CRISTO DE LA PRECIOSA SANGRE.  Jorge Martín Rodríguez
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poNTiFiciA y reAL coFrAdíA deL eSpíriTU SANTo, SANTíSiMo criSTo deL hUMiLLAdero

y NUeSTrA SeñorA de LA eNcArNAcióN

PROCESIÓN: 
Salida: Templo del Buen Pastor, 22:00 Horas
Llegada: Templo del Espíritu Santo, 24:00 Horas

PASO: Santísimo Cristo de La Preciosa Sangre (Casa de Imaginería Religiosa Serquella, 1970). 

HÁBITO: Túnica granate, capuchón de color púrpura sin capirote, con el escudo de la cofradía, cíngulo y guantes 
blancos. 

ITINERARIO: Templo del Buen Pastor, Costa Rica, Colombia, Bolivia, Chile, Cuba, Colombia, La Roche Sur Yon y Templo 
del Espíritu Santo, donde se recogerá.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Timbal Destemplado.

The poNTiFicAL ANd royAL BroTherhood oF The hoLy SpiriT, The hoLy chriST oF The ShriNe 
ANd oUr LAdy oF eNcArNAcioN

PROCESSION: Buen Pastor Church, 22:00 Hours. Arrival at: Espiritu Santo Church, 24:00 Hours.

PASO: The Holy Christ of the Precious Blood (Religious Imagery Serquella, 1970).

PENITENTS’ ROBE: Dark crimson tunic, purple hood without the conical headdress and with the insignia of the Bro-
therhood, white cincture and gloves.

ROUTE: Buen Pastor Church, Costa Rica St., Colombia St., Bolivia St., Chile St., Cuba St., Colombia St., La Roche Sur-Yon 
St. and Espíritu Santo Church, where the procession will end.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Discordant drum.

MIÉRCOLES SANTO
13 de abril

Holy Wednesday, April 13
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SANTO CRUCIFIJO DE SANTA MARÍA (CRISTO NEGRO) Laura- Zhulan Corrales Sevilla
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LA  MUy  SoLeMNe,  VeNerABLe  y  poNTiFiciA  coFrAdíA  herMANdAd  peNiTeNciAL  deL  SANTo 
crUciFiJo de SANTA MAríA de JeSúS (criSTo Negro).
PROCESIÓN: 
Salida: Santa Iglesia Concatedral De Santa María, 24:00 Horas
Llegada: Santa Iglesia Concatedral De Santa María, 02:30 Horas

PASO: Santo Crucifijo de Santa María (Cristo Negro): autor anónimo, mediados del siglo XIV. 

HÁBITO: Hábito Benedictino, cíngulo de esparto prendido a la cintura, guantes y zapatos negros.

ITINERARIO: Plaza De Santa María, Arco De La Estrella, Adarve De La Estrella, Adarve De Santa Ana, Adarve Del Padre 
Rosalío, Adarve De La Puerta De Mérida,  Puerta De Mérida, Calle Ancha, Plaza De San Mateo, Cuesta De La Compañía, 
Plaza De San Jorge, Cuesta Del Marqués, Adarve Del Cristo, Obras Pías De Roco, Tiendas, Plaza De Santa María Y 
Santa Iglesia Concatedral De Santa María.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Timbal Destemplado.

The Very SoLeMN, VeNerABLe ANd poNTiFicAL peNiTeNTiAL BroTherhood oF The hoLy crUciFix oF 
STA. MAry oF JeSUS (The BLAck chriST).
PROCESSION: The Holy Co-Cathedral of Santa María, 24:00 h. Arrival at: The Holy Co-Cathedral of Santa María, 02:30 
Hours.

PASOS: Holy Crucifix of Sta. Mary (The Black Christ): anonymous author, dating from the middle of the 14th century.

PENITENTS’ ROBE: Benedictine habit with an esparto cincture hung at the waist and black shoes and gloves.

ROUTE: Santa María Sq., La Estrella Archway, Adarve de la Estrella, Adarve de Santa Ana, Adarve del Padre Rosalío, 
Puerta de Mérida Gateway, Calle Ancha St., San Mateo Sq, Cuesta de la Compañía St., San Jorge Sq, Cuesta del 
Marqués St., Adarve del Cristo, Obras Pías de Roco, El Socorro Archway, Tiendas St., Santa María Sq. and The Holy 
Co-Cathedral of Santa María, where it will end.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Discordant drum.

MIÉRCOLES SANTO
13 de abril

Holy Wednesday, April 13
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NUESTRA SEÑORA DEL SAGRARIO.  TuSemanaSanta.com
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coFrAdíA SAcrAMeNTAL eUcAríSTicA de LA SAgrAdA ceNA y NUeSTrA SeñorA deL SAgrArio

PROCESIÓN: 
Salida: Templo Parroquial de Santiago, 11:00 Horas
Entrada: Templo Parroquial de Santiago, 15:45 Horas

PASOS: Sagrada Cena (Antonio J. Dubé de Luque, 1995-2009), El Triunfo de La Eucaristía (Antonio J. Dubé Herdugo, 
2013) y Nuestra Señora del Sagrario (Antonio J. Dubé de Luque, 1998). 

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica de color beige con botonadura de terciopelo color burdeos ceñida con 
cíngulo color Burdeos, capuchón de terciopelo color burdeos y guantes blancos. Hermanos de Carga sustituyen el 
capuchón por capelina de terciopelo color burdeos, con el escudo de la Cofradía al lado izquierdo.

ITINERARIO: Plaza de Santiago, Godoy, Zapatería, Plazuela del Duque, Gabriel y Galán, Plaza Mayor, Pintores, San Juan, 
San Pedro, Donoso Cortés, Roso de Luna, Plazuela de San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor, Gabriel y Galán, Plazuela del 
Duque, Zapatería, Godoy Y Plaza de Santiago.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda de Música de Llerena y Agrupación Músico-Cultural de Bienvenida.

The eUchAriSTic ANd SAcrAMeNTAL BroTherhood oF The hoLy LAST SUpper ANd oUr LAdy oF The 
TABerNAcLe

PROCESSION: Parish Church of Santiago. 11:00 Hours. Arrival at: Parish Church of Santiago, 15:45 Hours.

PASOS: Holy Last Supper (Antonio J. Dubé de Luque, 1995-2009), the Triumph of the Eucharist (Antonio J. Dubé 
Herdugo, 2013) and Our Lady of the Tabernacle (Antonio J. Dubé de Luque, 1998).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Beige tunic with maroon velvet buttons, fastened with a maroon cincture, 
maroon velvet pointed hood and white gloves. The float carriers substitute the pointed hood for a capelet in 
maroon velvet, embossed with the insignia of the Brotherhood on the left side.

ROUTE: Santiago Sq., Godoy St., Zapatería St., Plazuela del Duque, Gabriel y Galán St., Main Square, Pintores St., San 
Juan Sq., San Pedro St., Donoso Cortés St, Roso de Luna St, San Juan Sq., Gran Vía St., Main Square, Gabriel y Galán 
St., Plazuela del Duque,  Zapatería St., Godoy St. and Santiago, where the procession will end.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Llerena Music Band and Musician-Cultural Group of  Bienvenida.

JUEVES SANTO
14 de abril

Maundy Thursday, April 14
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NUESTRA SEÑORA DE LA CARIDAD.  Alberto Mateos Medina
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herMANdAd peNiTeNciAL deL SANTíSiMo criSTo deL AMor, Señor de LAS peNAS 
y NUeSTrA SeñorA de LA cAridAd

PROCESIÓN: 
Salida: Capilla del Colegio San José (Calle Santa Gertrudis), 19:30 Horas
Llegada: Capilla del Colegio San José (Calle Santa Gertrudis), 23:30 Horas

PASOS: Nuestro Padre Jesús de La Entrega, Santísimo Cristo del Amor (Talleres de “El Arte Cristiano”, Hacia 1930) y 
Nuestra Señora de La Caridad (Autor anónimo,finales del S. XVII a comienzos del S. XVIII).  

HÁBITO: Túnica color hueso, verduguillo y cíngulo morado, guantes y calcetines blancos y zapatillas blancas de 
esparto. Los niños sustituyen el verduguillo por turbante hebreo de color morado.

ITINERARIO: Santa Gertrudis, San José, Plaza de Obispo Galarza, Parras, San Pedro, Plaza de San Juan, Gran Vía, 
Plaza Mayor (Lateral edificio Fundación Valhondo, sin vuelta por La Paz) General Ezponda, Plaza de La Concepción, 
Zurbarán,  San José, Santa Gertrudis.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda de Música "Ciudad de Tormes" de Salamanca y  quinteto de viento .

peNiTeNTiAL BroTherhood oF The hoLy chriST oF LoVe, oUr Lord oF SorrowS 
ANd oUr LAdy oF chAriTy

PROCESSION: San José School Chapel (Santa Gertrudis St.), 19:30 Hours. Arrival at: San José School Chapel (Santa 
Gertrudis St.), 23:30 Hours.

PASOS: Our Father Jesus of Self-Giving, The Holy Christ of Love (“El Arte Cristiano” Workshop, around 1930) and Our 
Lady of Charity (anonymous author, late 17th Century or start of the 18th Century).

PENITENTS’ ROBE: Ivory-coloured tunic with both executioner’s hood and cincture in purple, white gloves and white 
esparto slippers. The children wear a white Hebrew turban instead of an executioner’s hood.

ROUTE: Santa Gertrudis St., San José St., Obispo Galarza Sq., Parras St., San Pedro St., San Juan Sq., Gran Via St., Main 
Square (side of Edificio Fundación Valhondo, without turning down La Paz), General Ezponda St., La Concepción Sq., 
Zurbarán St., San José St.,  and Santa Gertrudis St. (Chapel of San José School), where it will finish.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Music Band "Ciudad Del Tormes" From Salamanca And Musical Quintet.

JUEVES SANTO
14 de abril

Maundy Thursday, April 14
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ORACIÓN EN EL HUERTO. TuSemanasanta.com
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iLUSTre y reAL coFrAdíA de LA SANTA y VerA crUZ

PROCESIÓN: 
Salida: Templo Parroquial de San Mateo, 20:00 Horas
Llegada: Templo Parroquial de San Mateo, 23:15 Horas

PASOS: Oración en El Huerto (Talleres Arqués, 1898), Beso de Judas (Vicente Tena, 1934), La Flagelación (Francisco Font Y Pons, 1913), Cristo de 

La Salud y de La Expiración (Autor Anónimo, S. XVI) y Dolorosa de La Cruz (Antonio Vaquero, 1953). 

HÁBITO: Hermanos de Luz: capa y capuchón rojo, túnica morada, escapulario blanco con una gran cruz roja, cíngulo de color rojo y negro, 
guantes blancos , zapatos oscuros y  medalla plateada y calada con la cruz y cordón de cuello rojo y negro. Hermanos De Carga: túnica 
morada con el escudo de la cofradía en la parte izquierda del pecho, cíngulo de color rojo y negro, guantes blancos , zapatos oscuros y  
medalla plateada y calada con la cruz y   cordón de cuello rojo y negro.

ITINERARIO: Plaza de San Mateo, Ancha, Puerta de Mérida, Plaza de Santa Clara, Pizarro, Sergio Sánchez, Doctor Durán, Plaza de San Juan 
(Parte Alta), Gran Vía, Plaza Mayor, Arco del Corregidor, Arco de la Estrella, Adarve del Arco de La Estrella, Adarve de Santa Ana, Adarvedel 
Padre Rosalío, Adarve de La Puerta de Mérida, Puerta de Mérida, Ancha y Plaza de San Mateo.   

A la llegada del cortejo a la Plaza de San Mateo se rezará, ante los Cinco Pasos, la Oración de la Pasión y Muerte de Jesucristo.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Agrupación Musical de Nuestra Señora de "la Misericordia" y Banda Municipal de Cáceres.

The royAL ANd iLLUSTrioUS BroTherhood oF The hoLy ANd TrUe crUZ

PROCESSION: San Mateo Parish Church, 20:00 Hours. Arrival at: San Mateo Parish Church, 23:00 Hours.

PASOS: The  Prayer in the Garden (The Arqués Workshop, 1898), Judas’ Kiss (Tena Workshop, 1934), The Flagellation (Francisco Font y Pons, 1913), 
The Holy Christ of Health and The Expiration (anonymous author, 16th Century) and Our Lady of  Sorrows at the Cross (Antonio Vaquero, 1953).

PENITENTS’ ROBE: The brothers of escort: Purple tunic, white scapulary with a large maroon cross, red cape and hood, and white gloves. 
The float carriers: purple tunic with the insignia of the Brotherhood on the left-hand breast, maroon and black cincture, and white gloves.

ROUTE: San Mateo Square., Calle Ancha St., Puerta de Mérida Gateway, Santa Clara Sq., Pizarro St., Sergio Sánchez St., San Juan Sq. (top of 
San Juan Square.), Gran Via St., Main Square, La Paz Hermitage, El Corregidor Archway, La Estrella Archway, Adarve de la Estrella Archway, 
Adarve de Santa Ana, Adarve del Padre Rosalío, Adarve de la Puerta de Mérida Gateway, Puerta de Mérida Gateway, Calle Ancha St., and back 
to San Mateo Square. 

When the procession arrives at San Mateo Square, and before the five floats, the prayer of Jesus’ Passion and Death will be said.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group “Ntra. Sra. de la Misericordia” (Cáceres) and Cáceres City Music Band.

JUEVES SANTO
14 de abril

Maundy Thursday, April 14
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NTRA. SRA. DE LA ENCARNACIÓN. TuSemanaSanta.com
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poNTiFiciA y reAL coFrAdíA deL eSpíriTU SANTo, SANTíSiMo criSTo deL hUMiLLAdero y NUeSTrA 
SeñorA de LA eNcArNAcióN

PROCESIÓN: 
Salida: Templo Parroquial del Espíritu Santo, 22:00 Horas
Llegada: Templo Parroquial del Espíritu Santo, 01:00 Horas

PASOS: Señor de La Columna (Amarrado a la Columna: José de Arce, 1655; Romano: José Ovando Merino, 1988), Santísimo Cristo 
del Humilladero (Autor Anónimo, S. XIV) y Nuestra Señora de La Encarnación (Venancio Rubio Criado, 1960).  

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica y capuchón con capirote granates, capa blanca con el escudo de la cofradía, y cíngulo y 
guantes blancos. Hermanos de carga: Túnica granate, capelina blanca con el escudo de la cofradía, y cíngulo y guantes blancos.

ITINERARIO: Templo del Espíritu Santo, La Roche Sur Yon, Colombia, Bolivia, Chile, Cuba, Colombia, La Roche Sur Yon y Templo del 
Espíritu Santo.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda Infantil de Cornetas y Tambores del  “Espíritu Santo” y Bandade Cornetas y Tambores 
“Santísimo Cristo del Humilladero” de Cáceres.

The poNTiFicAL ANd royAL BroTherhood oF The hoLy SpiriT, The hoLy chriST oF The ShriNe ANd 
oUr LAdy oF The eNcArNAcioN

PROCESSION: Holy Spirit Parish Church, 22:00 Hours. Arrival at: Holy Spirit Parish Church, 01:00 Hours.

PASOS: The Lord of the Column (Tied to the Column: José de Arce, 1655; Roman: José Ovando Merino, 1988), The Holy Christ of the 
Shrine (anonymous author, 14th Century) and Our Lady of The Encarnacion (Venancio Rubio Criado, 1960).

PENITENTS’ ROBE: The brothers of escort: Maroon-coloured tunic and pointed hood with a white cape with the insignia of the 
Brotherhood and a white cincture and gloves. The float carriers: Maroon tunic with a white capelet with the insignia of the 
Brotherhood, and cincture and gloves in white.

ROUTE: Church of the Holy Spirit, La Roche Sur-Yon St., Colombia St., Bolivia St., Chile St., Cuba St., Colombia St., La Roche Sur-Yon 
St. and back again to the Temple of the Holy Spirit, where it ends.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Children's Band Of Cornets And Drums Of The "Holy Spirit" And Band Of Cornets And Drums "Santísimo 
Cristo Del Humilladero".

JUEVES SANTO
14 de abril

Maundy Thursday, April 14
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JESÚS CONDENADO. Juan María Rufo Jimeno
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herMANdAd UNiVerSiTAriA de JeSúS coNdeNAdo 
PROCESIÓN: 
Salida: Iglesia de San Francisco Javier (Preciosa Sangre), 00:30 Horas 
Llegada: Ermita de la Paz, 02:45 Horas 

PASO: Jesús Condenado (Antonio Fernández Domínguez, 2011).

HÁBITO: Túnica y verduguillo con remate franciscano de color negro, cíngulo blanco, cordón de algodón natural 
blanco con cruz de madera, y guantes negros.

ITINERARIO:Plaza de San Jorge, Plaza de los Golfines, Plaza de Santa María, C/ de la Estrella, Plaza Mayor, C/ General 
Ezponda, C/ Ríos Verdes, C/ Andrada, Estación de Penitencia en el Templo Conventual de Santo Domingo, C/ Andrada, 
C/ Ríos Verdes, C/ Sancti Spíritus, C/ Zapatería, Plazuela del Socorro, C/ Arco de España y Plaza Mayor, finalizando 
en la Ermita de la Paz..

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Ninguno.

The STUdeNTS’ BroTherhood oF JeSUS coNdeMNed 
PROCESSION: Church Of San Francisco Javier (Preciosa Sangre), 00:30 Hours. 
Arrival At Hermitage Of Peace, 02:45 Hours.

PASO: Jesus Condemned (Antonio Fernández Domínguez, 2011)

PENITENTS’ ROBE: Tunic and executioner’s hood with Franciscan trimmings in black, a white cincture of neutral white 
cotton cord with a wooden cross, and black gloves.

ROUTE: San Jorge Square, Golfines Square,  Santa María Square, De la Estrella St., Main Square,  General Ezponda St,  
Ríos Verdes St., Andrada St. , Penance Station in the church of Santo Domingo,  Andrada St. , Ríos Verdes St. ,  Sancti 
Spíritu St. , Zapatería St.,  Socorro Square,  Arco de España St., Main Square and Hermitage of Peace.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: None.

VIERNES SANTO
15 de abril

Good Friday, April 15



46Declarada de Interés Turístico Internacional

NUESTRO PADRE JESÚS NAZARENO. Javier Sellers Bermejo



47 Declarada de Interés Turístico Internacional

poNTiFiciA y reAL coFrAdíA de NUeSTro pAdre JeSúS NAZAreNo y 
NUeSTrA SeñorA de LA MiSericordiA

PROCESIÓN: 
Salida: Templo Parroquial de Santiago El Mayor, 05:00 Horas
Llegada: Templo Parroquial de Santiago El Mayor, 09:30 Horas

PASOS: Nuestro Padre Jesús Nazareno (Tomas de la Huerta, 1609), La Magdalena (1904), La Caída del Señor (1956), La Verónica (Talleres Her-
manos Bellido, 1903), El Calvario (Talleres Hijos de José Rius, 1927), Cristo de los Milagros (1583), Cristo de las Indulgencias (autor anónimo, s. 
XIV), Exaltación de la Cruz (Lorenzo Cordobés, década de los 2000, Casar de Cáceres; con relieves pasionistas de Venancio Rubio, Cáceres 
1953) y Virgen de las Angustias (Talleres El Arte Cristiano, 1914). 

HÁBITO: Hermanos de escolta: Sotana de tela morada con capa blanca con la Cruz de Santiago sobre el hombro izquierdo, antifaz y capuchón 
morados, cinturón de esparto, guantes blancos y zapatos negros con calcetines negros, o sandalias franciscanas negras con calcetines 
blancos. Hermanos de carga: Túnica morada con la Cruz de Santiago en el lado izquierdo del pecho, cordón amarillo en el cuello, cíngulo 
amarillo en la cintura y guantes blancos.

ITINERARIO: Santiago, Camberos, Muñoz Chaves, Plaza del Duque, Gabriel y Galán, Plaza Mayor, Pintores, San Juan, Doctor Durán, Sergio 
Sánchez, Pizarro, Soledad, Santa Clara, Puerta de Mérida, Adarves de la Puerta de Mérida, del Padre Rosalío, de Santa Ana, de la Estrella, Arco 
de la Estrella, Santa María, Tiendas, Arco del Socorro, Godoy y Santiago.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda Municipal de Música De Cáceres, Agrupación Musical “Nuestra Señora de La Misericordia” de Cáceres, 
Agrupación Musical “La Estrella de Carbajosa de La Sagrada” de Salamanca.

The poNTiFicAL ANd royAL BroTherhood oF oUr Lord JeSUS The NAZAreNe ANd oUr LAdy oF 
Mercy 
PROCESSION: Santiago Parish Church 05:00 Hours. Arrival at: Santiago Parish Church, 09:30 Hours.

PASOS: Our Lord Jesus the Nazarene (Tomás de la Huerta, 1609) Mary Magdalene (1904), The Lord’s Fall (1956), St. Veronica (Bellido Sons 
Workshop, 1903), Calvary (The Workshops of the Sons of José Ruis, 1927), The Holy Christ of Miracles (1958), The Holy Christ of Indulgences 
(anonymous author, 14th Century), The Exaltation of the Cross (Venancio Rubio, 1953) and Our Lady of Anguish (El Arte Cristiano Workshops, 
1914).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Purple robe covered by a white cape with the Cross of Santiago on the left-hand shoulder, purple-
dressed card mask, esparto belt and white gloves. The float carriers: Purple tunic with the Cross of Santiago over the left breast, yellow 
cincture and braid on the neckline and white gloves.

ROUTE: Santiago Sq.,  Camberos St., Muñoz Chaves St., Del Duque Sq., Gabriel y Galán St., Main Square, Pintores St., San Juan Sq. Doctor Durán 
St., Sergio Sánchez St., Pizarro St., Soledad St., Santa Clara Sq., Puerta de Mérida Gateway, Adarve de la Puerta de Mérida, Adarve del Padre 
Rosalío, Adarve de Santa Ana, Adarve de La Estrella, La Estrella Archway, Santa María Sq., Tiendas St., El Socorro Archway, Godoy St. and 
Santiago, where the procession will end.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Municipal Music Band of Cáceres, Musical Group  “Virgen de La Misericordia" of Cáceres, Musical Association La 
Estrella de Carbajosa and La Sagrada (Salamanca).

VIERNES SANTO
15 de abril

Good Friday, April 15
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NUESTRO PADRE JESÚS DE LA EXPIRACIÓN DE LA ARGUIJUELA. Isabel Cerrudo G. 



49 Declarada de Interés Turístico Internacional

iLUSTre herMANdAd de peNiTeNciA y coFrAdíA de NAZAreNoS de NUeSTro pAdre JeSúS de LA 
expirAcióN de LA ArgUiJUeLA y NUeSTrA MAdre y SeñorA de grAciA y eSperANZA

PROCESIÓN: 
Salida: Palacio Torre De Sande, 11:00 Horas
Llegada: Palacio Torre de Sande, 15:00 Horas

PASOS: Nuestro Padre Jesús de la Expiración de la Arguijuela (autor anónimo, finales del S. XIV) y Nuestra Madre y Señora de 
Gracia y Esperanza (Ángel Luis Slater, 2003).

HÁBITO: Hermanos de Escolta del Cristo: Túnica negra, fajín azul prendido a la cintura, capa y capuchón de raso azul y guantes 
negros. Hermanos de Escolta de la Virgen: Sustituyen el color negro de la túnica por el blanco. Hermanos de carga: Sustituyen 
la capa y el capuchón por capelina y antifaz.

ITINERARIO: Plaza de San Mateo, Ancha, Puerta de Mérida, Santa Clara (Estación penitencial en la Iglesia Conventual de Santa 
Clara), Pizarro, Sergio Sánchez, Doctor Durán, San Juan, Gran Vía, Sánchez Garrido, Pintores, San Juan (Ceremonia con la 
Cofradía de los Ramos y Estación de penitencia en la Iglesia de San Juan), Roso de Luna, Plaza Marrón, Clavellinas(Cuesta de 
los Hermanos de Carga), San Pedro, Doctor Durán, Pizarro, Soledad(Ceremonia Cofradía de la Soledad),Santa Clara, Puerta de 
Mérida, Ancha, San Mateo (Ceremonia de la Expiración del Señor a las 15h).

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Agrupación musical “Nuestra Señora de la Misericordia” de Cáceres.

iLLUSTrioUS peNiTeNTiAL BroTherhood ANd FrATerNiTy oF peNiTeNTS oF oUr Lord JeSUS oF The 
expirATioN oF The ArgUiJUeLA ANd oUr MoTher ANd LAdy oF grAce ANd hope 
PROCESSION: Palacio Torre de Sande 11:00 h. Arrival at: Palacio Torre de Sande, 15:00 Hours.

PASOS: Our Lord Jesus of the Expiration of the Arguijuela (anonymous author, late 14th Century) and Our Mother and Lady of 
Grace and Hope (Angel Luis Slater, 2003).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort of The Christ of the Expiration: Black tunic with a blue girdle fastened at the waist, 
blue silk cape and hood, and black gloves. Those accompanying the Virgin wear a white tunic instead of a black one. The float 
carriers wear a capelet and mask instead of the longer cape and hood.

ROUTE: San Mateo Sq, Calle Ancha St., Puerta de Mérida Gateway, Santa Clara St. (Ceremony), Pizarro St., Sergio Sanchez St., 
Doctor Duran Sq, San Juan Sq, Gran Vía St., Sánchez Garrido St., Pintores St.  (Ceremony with the sister fraternity), Roso de 
Luna St., Marrón Square, Clavellinas St. (Steep street dedicated to the members of the Cofradías), San Pedro St., San Juan Sq, 
Doctor Duran Sq, Sergio Sánchez St., Pizarro St., Soledad St. (Soledad Ceremony), Santa Clara Sq., Puerta de Mérida Gateway, 
Calle Ancha St., and San Mateo Sq (The Expiration ceremony will take place at 15:00 h.).

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group “Ntra. Sra. de la Misericordia”, Cáceres.

VIERNES SANTO
15 de abril

Good Friday, April 15
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SANTÍSIMO CRISTO DEL CALVARIO. Archivo de la Cofradía
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FrANciScANA  coFrAdíA  peNiTeNciAL  deL  VíA  crUciS  y  deL  SANTíSiMo  criSTo  deL  cALVArio 
(eSTUdiANTeS)
PROCESIÓN: 
Salida: Iglesia de Nuestra Señora del Rosario del Conventual de Santo Domingo, 11:45  horas
Llegada: Iglesia de Nuestra Señora del Rosario del Conventual de Santo Domingo, 14:30 horas

PASO: Santísimo Cristo del Calvario (Escuela de Gregorio Fernández, s. XVI). 

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica negra sujeta a la cintura con un cordón franciscano, capa blanca con la cruz 
del Santo Sepulcro en fieltro rojo prendido a la altura del hombro derecho, capirote blanco, y guantes blancos. 
Hermanos de carga sustituyen la capa por capelina de color blanco.

ITINERARIO: Santo Domingo, Concepción, Moret, Pintores, San Juan, San Pedro, Donoso Cortés, Sergio Sánchez, Dr. 
Durán, San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor (Vuelta por la Paz), General Ezponda y Santo Domingo.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Banda Municipal De Música De Herrera Del Duque Y Banda De Cornetas Y Tambores 
“Santísimo Cristo Del Humilladero” De Cáceres.

FrANciScAN  peNiTeNTiAL  BroTherhood  oF  The  VíA  crUciS  ANd  The  hoLy  chriST  oF  cALVAry 
(STUdeNTS’ BroTherhood)
PROCESSION: Our Lady of the Rosary Convent Church of Santo Domingo, 11:45 Hours. Arrival at: Our Lady of the 
Rosary Convent Church of Santo Domingo, 14:30 Hours.

PASO: Holy Christ of Calvary (16th Century, School of Gregorio Fernández).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Black tunic secured at the waist with a Franciscan rope, a white cape with 
the Cross of the Holy Sepulcher in red felt on the right-hand shoulder, white pointed hood and white gloves. The 
float carriers: wear a white capelet instead of the longer cape.

ROUTE: Santo Domingo, Concepción St, Moret St, Pintores St, San Juan square, San Pedro St, Donoso Cortés St, Sergio 
Sánchez St, Dr. Duran St, San Juan Square, Gran Vía St, Main Square (Return for Peace), General Ezponda St and 
Santo Domingo.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Municipal Band of Herrera del Duque and The Holy Christ of the Shrine Drum and Bugle 
Corps, Cáceres.

VIERNES SANTO
15 de abril

Good Friday, April 15
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SANTÍSIMA VIRGEN DE LA SOLEDAD. Trinidad Casares Pardo
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iLUSTre y reAL coFrAdíA de NUeSTrA SeñorA de LA SoLedAd y SANTo eNTierro

ACTO DEL DESCENDIMIENTO DE CRISTO: Aproximadamente a las 19:00 H. En la plaza de San Mateo.

PROCESIÓN: 
Sermón del Descendimiento de Cristo: Rvdo. P. D. Paulino Hernández Recio, (19:00-19:15 H). A continuación Acto Descendimiento, 
Plazuela de Santa Clara. 
Salida: Ermita de la Soledad, 20:00 Horas
Llegada: Ermita de la Soledad, 23:00 Horas

PASOS: La Cruz del Descendimiento (paso alegórico,año 2017), Cristo Yacente (Autor anónimo, s.XVI-urna s. XVIII) y Santísima 
Virgen de la Soledad (autor anónimo, finales del s. XVI).  

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica negra con sobremanga y con ribetes blancos en cuello y mangas, capuchón negro, y fajín 
negro con ribetes blancos y escudo de la Cofradía en el centro. Los Hermanos de carga suprimen el capuchón y la sobremanga 
de la túnica.

ITINERARIO: Ermitade La Soledad, Santa Clara, puerta de Mérida, Adarves, arco de La Estrella, Plaza Mayor (con vuelta), Pinto-
res, San Juan, Sergio Sánchez, Pizarro y Ermita de La Soledad.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Esquila Y Tambor Destemplado, acompañando al Stmo. Cristo Yacente  Y Banda Municipal De Música 
De Cáceres.

The royAL ANd iLLUSTrioUS BroTherhood oF oUr LAdy oF  SoLiTUde ANd The hoLy BUriAL

ACT OF THE DESCENT OF CHRIST:  at 19:00 h. in San Mateo Sq. 

PROCESSION: La Soledad Hermitage, 20:00 Hours. Arrival at: La Soledad Hermitage, 23:00 Hours.

PASOS: The Cross of the Descent (allegorical image which debuts in 2017). Images: Recumbent Christ and Holy Virgin of Solitude 
(anonymous author, late 16th century). 

PENITENTIAL ROBE: The Brothers of escort: Black tunic with cuffs and white trim on both, neckline and sleeves, a black hood 
and black girdle with white trim and the insignia of the Brotherhood in the middle. The float carriers do not wear the hood 
and cuffs.

ROUTE: La Soledad Hermitage, Santa Clara Sq., Puerta de Mérida Gateway, Adarves, La Estrella Archway, Main Square (skirting 
the square), Pintores St., San Juan Sq., Sergio Sánchez St., Pizarro St., and La Soledad Hermitage, where it will finish.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Discordant drum and The City of Cáceres Music Band.

VIERNES SANTO
15 de abril

Good Friday, April 15
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NUESTRA SEÑORA DEL ROSARIO EN SUS MISTERIOS DOLOROSOS. Ignacio Polo
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SÁBADO SANTO
16 de abril

Holy Saturday, April 16

coFrAdíA doMiNicANA deL SANTíSiMo criSTo de LA VicToriA, NUeSTrA SeñorA deL roSArio eN SUS 
MiSTerioS doLoroSoS y SAN JUAN MAcíAS

PROCESIÓN: 
Salida: Templo parroquial de San Juan Macías, 17:30 Horas
Entrada: Palacio ACISJF, 21:30 Horas

PASOS: Santísimo Cristo de la Victoria (Taller Arte Martínez, 2007 - Restauración: Alejandro Montes de Oca, 2012) y 
Nuestra Señora del Rosario en sus Misterios Dolorosos (Manuel Luque Bonillo, 2016).

HÁBITO: Inspirado en el hábito dominico: Túnica blanca, correa de cuero negra con rosario al lado izquierdo, capa, 
capelina con capucha y guantes negros.

ITINERARIO: Ana Mariscal, Puente de La Mejostilla (Ronda Norte), Bartolomé José Gallardo, Julián Perate Barroeta, 
Arsenio Gallego, Avda. Héroes de Baler, Lope de Vega, Avda. de San Blas, Peñas, Plaza de La Audiencia, Muñoz Chaves, 
plaza del Duque, plaza Mayor, Gran Vía, San Juan y Recogida en Palacio ACISFJF.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Agrupación Musical “Nuestra Señora de "La Misericordia” de Cáceres y Banda de Música 
“Guzmán Ricis” de Barcarrota.

The doMiNicAN BroTherhood oF The hoLy chriST oF The VicTory, oUr LAdy oF The roSAry iN her 
SorrowFUL MySTerieS ANd ST. JohN MAcíAS

PROCESSION: St. John Macías Parish Church, 17:30 Horas. Arrival at: Palace ACISJF, 21:30 Hours.

PASOS: The Holy Christ of the Victory (Artemartínez Workshop, 2007 - Restored by Alejandro Montes de Oca in 2012) 
and Our Lady of the Rosary in Her Sorrowful Mysteries (Manuel Luque Bonillo, 2016).

PENITENTS’ ROBE: Inspired by the Dominican habit, a white tunic with a black leather braided cincture and a rosary 
hung from the left side; cape, with a hooded capelet and gloves in black.

ROUTE: Ana Mariscal St, Mejostilla Bridge (Ronda Norte), Bartolomé José Gallardo St, Julián Perate Barroeta St, Arsenio 
Gallego St, Heroes De Baler Avenue, Lope De Vega St, San Blas Avenue, Peñas St,  Audiencia Square, Muñoz Chaves St , 
Del Duque St, Main Square, Gran Vía St, San Juan Square And  ACISFJF Palace.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group "Our Lady of" La Misericordia "of Cáceres and Music Band" Guzmán Ricis 
"de Barcarrota.
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NUESTRA SEÑORA DEL BUEN FIN Y NAZARET . Juan José Jiménez Castela
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exceLeNTíSiMA  e  iLUSTre coFrAdíA-herMANdAd peNiTeNciAL deL SANTíSiMo criSTo de LAS 
BATALLAS y MAríA SANTíSiMA de LoS doLoreS. (SerViTAS)
PROCESIÓN: 
Salida: Santa Iglesia Concatedral de Santa María, 20:00 Horas.
Llegada: Palacio Episcopal, 22:30 Horas

PASO: Nuestra Señora del Buen Fin y Nazaret (Francisco Berlanga, 1990, partiendo de una mascarilla antigua de la Virgen de 
los Dolores del siglo XVIII). 

HÁBITO: Hermanos de escolta: Túnica roja, cíngulo amarillo, capa blanca con el emblema de la Cofradía, y capuchón y guantes 
blancos. Hermanos de carga suprimen la capa y sustituyen el capuchón por verduguillo.

ITINERARIO: Plaza de Santa María, arco de La Estrella, adarves de La Estrella, de Santa Ana y del Padre Rosalío, puerta de 
Mérida, Santa Clara, plaza de La Soledad, Pizarro, Sergio Sánchez, plaza de San Juan (parte alta), Gran Vía, plaza Mayor (sin 
vuelta), arco de La Estrella, plaza de Santa María y Palacio Episcopal.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: banda de cornetas y tambores “Jesús Nazareno” de Trujillo y  banda de cornetas y tambores 
“Santísimo Cristo Del Humilladero” de Cáceres. 

The MoST  exceLLeNT  ANd  iLLUSTrioUS peNiTeNTiAL BroTherhood  oF  The hoLy chriST  oF  The 
BATTLeS ANd oUr LAdy oF SorrowS.(SerViTAS)
PROCESSION: Santa María Co-Cathedral, 20:00 h. Arrival at: Episcopal Palace, 22:30 Hours.

PASO: Our Lady of Good End and of Nazareth (Francisco Berlanga, 1990, from an old mask of Our Lady of Sorrows dating from 
the 18th Century).

PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Red tunic with a yellow cincture and a white cape with the insignia of the Brotherhood 
and white pointed hood and gloves. The float carriers: do not wear a cape and pointed hood and wear an executioner’s hood 
instead.

ROUTE: Santa María Sq., La Estrella Archway, Adarve de la Estrella, Adarve de Santa Ana and Adarve del Padre Rosalío, Puerta de 
Mérida Gateway, Santa Clara Sq, La Soledad Sq., Pizarro St., Sergio Sánchez St., San Juan Sq. (top side), Gran Via St., Main Square 
(no skirting of the square), La Estrella Archway, Santa María Sq. and the Bishop’s Palace, where it will finish.

MUSICAL ACCOMPANIMENT: “Jesus the Nazarene” Drum and Bugle Corps (Trujillo) and The Holy Christ of the Shrine Drum and 
Bugle Corps (Cáceres).

SÁBADO SANTO
16 de abril

Holy Saturday, April 16
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CRISTO RESUCITADO . Trinidad Casares Pardo
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DOMINGO DE RESURRECCIÓN
17 de abril

Easter Sunday, April 17

iluStre y real cofradía de ntra. Sra. de la Soledad y Santo entierro

PROCESIÓN:
*Traslado del Cristo Resucitado al templo de San Mateo, 9’30 Horas
*Sermón de Pascua: Templo de San Mateo a las 10’00 Horas.
*Predicación: Rvdo. P. D. Juan Carlos González del Cerro, O.P
*Eucaristía: A Las 11’00 H.

Salida: Cristo Resucitado: Iglesia de San Mateo, 11: 45 Horas. Virgen de la Alegría: Ermita de la Soledad, 12:00 Horas.
Llegada: Ermitade La Soledad, 14:30 Horas.

PASOS: Cristo Resucitado (Taller Hijos de José Ríus, 1930) y Nuestra Señora de la Alegría (Taller Hijos de José Ríus, 1930).  

HÁBITO: Túnica blanca con ribetes amarillos, y fajín blanco con ribetes en amarillo.

ITINERARIO: Cristo Resucitado: Iglesia de San Mateo, Ancha, puerta de Mérida, Adarves, arco de La Estrella, Plaza Mayor (donde tendrá lugar El 
encuentro con la Virgen de la Alegría).
Desde la iglesia de San Mateo Hasta el arco de La Estrella, se rezará el Vía Lucis acompañando al Cristo Resucitado.
Virgen de La Alegría: Ermita de La Soledad, Hornos, Gallegos, San Juan, Gran Vía y Plaza Mayor.
Juntos continuarán por: Pintores, San Juan, Sergio Sánchez, Pizarro y Ermita de La Soledad.

ACOMPAÑAMIENTO MUSICAL: Agrupación musical “Nuestra Señora De La Misericordia”, banda de cornetas y tambores “Santísimo Cristo del 
Humilladero” de Cáceres y Banda Diputación Provincial de Cáceres.

tHe royal and illuStriouS BrotHerHood of our lady of Solitude and tHe Holy Burial

PROCESSION: The Risen Christ: San Mateo Parish Church, 11:45 Hours. Our Lady of Joy: La Soledad Hermitage, 12:00 Hours.
PASOS: The Risen Christ (Sons of José Rius Workshop, 1930), and Our Lady of Joy (Sons of José Rius Workshop, 1930).
PENITENTS’ ROBE: White tunic with yellow trim with a white girdle with yellow trim.
ROUTE: The Risen Christ: La Soledad Hermitage, Santa Clara Sq., Puerta de Merida Gateway, Adarves, La Estrella Archway and Main Square (where 
Jesus Christ will meet Our Lady of Joy).
From the Ermita de la Soledad (Chapel of the Solitude) to the Arco de la Estrella (Arch of the Star), the prayer of the Via Lucis will be said while 
accompanying the Resurrected Christ.
Our Lady of Joy: La Soledad Hermitage, Hornos St., Gallegos St., San Juan Sq, Gran Via St. and Main Square. 
Both Mother and Son will continue together along: Pintores St., San Juan Sq, Sergio Sánchez St., Pizarro St., and La Soledad Hermitage, where 
the procession will finish.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Musical Group “Ntra. Sra. de la Misericordia”, The Holy Christ of the Shrine Drum and Bugle Corps, Cáceres and  
Banda Diputación Provincial de Cáceres.
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TRIDUO 
PASCUAL
CONCATEDRAL DE SANTA MARÍA
JUEVES SANTO: 18:00 H. 
VIERNES SANTO: 18:00 H. 
VIGILIA PASCUAL: 23:30 H.

PARROQUIA BEATO MARCELO SPÍNOLA
JUEVES SANTO: 18:00 H. (HORA SANTA: 22:30 H.)
VIERNES SANTO: 18:00 H. (VÍA CRUCIS: 12:00 H.)
VIGILIA PASCUAL: 22:00 H.

CENTRO PARROQUIAL DEL BUEN PASTOR
JUEVES SANTO: 18:00 H. (HORA SANTA 20:00 H.) 
VIERNES SANTO: 18:00 H.

CENTRO PASTORAL JESÚS OBRERO 
(SAN EUGENIO)
JUEVES SANTO: 17:30 H.
VIERNES SANTO: 17:30 H. (VÍA CRUCIS: 12:00 H.)
VIGILIA PASCUAL: 23:00 H.

PARROQUIA DE LA SAGRADA FAMILIA
JUEVES SANTO: 18:00 H. (HORA SANTA: 22:00 H.)
VIERNES SANTO: 18:00 H. (VÍA CRUCIS: 12:00 H.)
VIGILIA PASCUAL: 22:00 H

PARROQUIA DE NTRA. SRA. DE GUADALUPE
JUEVES SANTO: 20:00 H.
VIERNES SANTO: 18:00 H.
VIGILIA PASCUAL: 22:30 H.

PARROQUIA DE NTRA. SRA. DE FÁTIMA
JUEVES SANTO: 18:00 H.
VIERNES SANTO: 18:00 H.
VIGILIA PASCUAL: 22:00 H.

PARROQUIA DE SAN BLAS
JUEVES SANTO: 18:30 H. (HORA SANTA 20:00 H.)
VIERNES SANTO: 18:30 H.
VIGILIA PASCUAL: 22:00 H.

PARROQUIA DEL ESPÍRITU SANTO
VIGILIA PASCUAL: 22:00 H.

El Foro de la Juventud Cofrade, sección de la 
Unión de Cofradías dedicada a promover y coordinar 
las acciones y actividades de Pastoral Juvenil entre las 
hermandades penitenciales de la ciudad, ha convocado 
varios concursos con lo que pretende contribuir en la 
tarea de divulgar la Semana Santa cacereña entre los 
niños y  jóvenes.
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TRIDUO 
PASCUAL

PARROQUIA DE SAN MATEO
JUEVES SANTO: 18:00 H.
VIERNES SANTO: 18:00 H.

VIGILIA PASCUAL: 21:00 H.

PARROQUIA DE 
SAN PEDRO DE ALCÁNTARA

JUEVES SANTO: 18:00 H.
VIERNES SANTO: 18:00 H.

PARROQUIA DE SANTIAGO EL MAYOR
JUEVES SANTO: 19:30 H. 

MISA VESPERTINA DE LA CENA  DEL SEÑOR
VIERNES SANTO: 19:30 H.

CELEBRACIÓN DE LA PASIÓN DEL SEÑOR
VIGILIA PASCUAL 21:00 H.

TEMPLO CONVENTUAL DE SANTO DOMINGO
JUEVES SANTO:19:30 H.

VIERNES SANTO: 18:30 H.
VIGILIA PASCUAL: 22:00 H.

CENTRO PARROQUIAL 
JESUCRISTO RESUCITADO

JUEVES SANTO: 18:00 H. 
VIERNES SANTO: 18:30 H.

VIGILIA PASCUAL: 22:00 H.

PARROQUIA DE SAN JOSÉ
JUEVES SANTO: 17:30 H.
VIERNES SANTO: 17:30 H.

VIGILIA PASCUAL: 21:30 H.

PARROQUIA DE SAN JUAN 
JUEVES SANTO: 18:00 H.
VIERNES SANTO: 18:00 H.

VIGILIA PASCUAL: 22:00 H.

PARROQUIA DE SAN JUAN MACÍAS
JUEVES SANTO: 18:00 H. (HORA SANTA: 22:00 H.)

VIERNES SANTO: 17:00 H.
VIGILIA PASCUAL: 23:00 H.

Se comunica que el cartel de 
la Semana Santa de Cáceres 
de 2023 estará dedicado a 
LA ILUSTRE HERMANDAD DE 
PENITENCIA Y COFRADÍA DE 

NUESTRO PADRE JESÚS DE LA 
EXPIRACIÓN DE LA ARGUIJUELA 

Y NUESTRA SEÑORA DE GRACIA Y 
ESPERANZA.
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INFORMACIÓN 
TURÍSTICA
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PUNTOS DE 
INFORMACIÓN TURÍSTICA 

OFICINA GENERAL DE TURISMO
Tiendas, 1
E-mail: ofturismocaceres@gobex.es

OFICINA DE TURISMO DE LA 
DIPUTACIÓN DE CÁCERES
Palacio de Carvajal: C/ Amargura, 1
Teléfono: 927 255 597

MUSEOS

MUSEO PROVINCIAL 
DE CÁCERES
Palacio de las Veletas
Teléfono: 927 010 877

MUSEO MUNICIPAL DE CÁCERES
Plaza de Publio Hurtado, s/n
Teléfono: 927 226 898

CENTRO DE DIVULGACIÓN DE
 LA SEMANA SANTA CACEREÑA
Cuesta de la Compañía, s/n
Teléfono: 927 255 765

MUSEO DE LA CONCATEDRAL
DE SANTA MARÍA
Plaza de Santa María
Teléfono: 927 215 313

MUSEO-CASA PEDRILLA Y CASA 
GUAYASAMÍN
Ronda de San Francisco, s/n
Teléfono: 927 241 633

CENTRO PROVINCIAL 
DE ARTESANÍA
C/ Cuesta de Aldana, 1
Teléfono: 927 227 453

MUSEO DE ARTE CONTEMPORÁNEO 
HELGA DE ALVEAR
C/ Pizarro, 8
Teléfono: 927 626 414
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INFORMACIÓN 
TURÍSTICA
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PALACIO DE LOS 
GOLFINES DE ABAJO
Plaza de los Golfines, 1
Teléfono: 927 218 051

FUNDACIÓN 
MERCEDES CALLES Y 
CARLOS BALLESTEROS
Plaza de San Jorge, 2
Teléfono: 927 223 611

CENTROS 
DE INTERPRETACIÓN

CENTRO DE INTERPRETACIÓN 
DE LAS COMARCAS 
Palacio de Carvajal: C/ Amargura, s/n
Teléfono: 927 255 597

CENTRO DE INTERPRETACIÓN 
DE LAS TRES CULTURAS
Torre de Bujaco: Plaza Mayor s/n
Teléfono: 927 246 789

CENTRO DE INTERPRETACIÓN 
DE LA CULTURA JUDÍA 
Torre de los Pozos: Barrio S. Antonio, 
17
Teléfono: 927 226 044

CENTRO DE INTERPRETACIÓN 
CÁCERES EL VIEJO
Ctra. Torrejón el Rubio, km 2,5
Teléfono: 927 006 988

CENTRO DE INTERPRETACIÓN 
DE LA CUEVA DE MALTRAVIESO
Ctra. de Miajadas, s/n
Teléfono: 927 222 062

CENTRO DE INTERPRETACIÓN 
MINERÍA DE EXTREMADURA
Barriada Aldea Moret
Teléfono: 927 006 992

TURISMO DE CÁCERES
www.turismo.ayto-caceres.es






